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disosoriuynuii pakyabrer
Kadeapa npakTuku aHraiiicbKoi MOBH Ta MeTOAMKH BUKJIATAHHS

JYIBKU HAIIOHAJIbHUM TEXHIYHUII YHIBEPCUTET
Kadenpa ino3zemHoI Ta ykpaiHcbKoi ¢inoJiorii

HAIIIOHAJIBHUAM YHIBEPCUTET «OCTPO3bKA AKAJTEMIS»
®daxkyabTeT iH0O3eMHOI distos0rii

CyuyacHi npo0jieMH repMaHCbKOIo Ta
POMAHCHLKOI'0 MOBO3HABCTBA

Marepianu IX MixxHapoHoi
HAyKOBO-IIPAKTHUYHOI KOH(PEpEeHIIIT

PiBHe
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PEJAKLIIMHA KOJIEI'IS:
["'onoBHMI pegakTop:
Muxanbuyk Haragis OuekcanapiBHa — JOKTOp IICHXOJIOTIYHHUX HayK, mpodecop, 3aBimyBad
kadepy TPAaKTHKH AaHIIHCHKOT MOBH Ta METOAMKH BHKIagaHHS (PiBHEHCHKHMU IepKaBHHIMA
I'YMaHITapHUN YHIBEPCUTET).

3acTyNHUK T'OJIOBHOTO peJaKTopa:
BirynoBa CaiTo3apa AHaToJdiiBHA — KaHAWIAT IICHUXOJIOTIYHMX HayK, MoueHT (PiBHEHCHKHIA
Jep)KaBHUN T'yMaHITapHUIA YHIBEPCHUTET);

YJEHU PEJAKIIAHOI KOJIET'I:

IMocTosioBebkuii Pycnan MuxaiijioBu4 — KaHIWIAT ICTOPUYHUX HAyK, mTpodecop, peKTop
PiBHEHCHKOTO AEP/KaBHOTO I'YMaHITapHOTO YHIBEPCHUTETY,

Hikouajiuyk I'annna IBaniBHA — KaHIUJAT Ne1aroriyHUX HAYK, Ipodecop, aeKaH (PiIoI0riyHOro
¢axynprery (PiBHEHCHKHI IepKaBHUN T'yMaHITapHUH yHIBEPCHUTET);

KoBaiabuyk Inna B’siueciiaBiBHa — KaHIUIAT NICUXOJOTIYHUX HAYK, JOLIEHT, JeKaH (aKylIbTeTy
pomMaHo-repMmanchbkux MoB (HamoHansauit yHiBepcuTeT «OCTpO3bKa aKaaeMis»);

I'epacumuyk D'anmna AmnapiiBHA — KaHIMIAT TEXHIYHUX HAYK, IOICHT, JeKaH (aKyJIbTETy
nu(ppoBHUX, OCBITHIX Ta COIIIAJIBHUX TeXHOJOri JIyIbKOTO HAI[IOHATBHOTO TEXHIYHOTO
YHIBEPCUTETY

I'y6ina Anaa MuxailjliBHA — KaHIUJAT TICUXOJIOTIYHMX HAyK, MOIEHT Kadeapu IHO3eMHOI Ta
ykpaiHchKkoi ¢inosorii (JIynbkuii Hal[lOHAIBHUI TEXHIYHUI YHIBEPCHUTET);

Kaniniuenko Mwuxaiino MuxaiijoBuu — xanauaat Qigonorivaux Hayk, moueHt (PiBHeHchkuit
Jep)KaBHUN T'yMaHITapHUI YHIBEPCHUTET);

Maprtuniok AJua IleTpiBHa — KaHAMIaT MEAaroriyHUX HayK, AOLEHT, 3aBigyBau Kadenpu
1HO3eMHOT Ta yKpaiHchKoi dinosnorii (JIyubkuii HalliOHATBHUI TEXHIYHUN YHIBEPCUTET)

CyuyacHi mnpo0jeMH TIepMaHCHBKOI0 Ta POMAHCHKOIO MOBO3HABCTBa:  Marepianu
IX MixHapoHo1 HayKoBO-TIpakTH4HOi KoHpepentii, 15 grororo 2024 poky, Piue. 225, [2]c.

3aTBEPUKEHO BYEHOK pajgoi0 PiBHEHCHKOTO JEP)KABHOIO TYMaHITAPHOTO YHIBEPCHTETY
(mportoxon Ne 3 Bix 28.03.2024 p.).

Jo 30ipuuka yBiinumm warepianun X MibkHapogHOI HAyKOBO-IMPAaKTHUYHOI KOHGpepeHIil
«CydacHi mpoOieMn TrepMaHCHKOTO Ta POMAaHCHKOTO MOBO3HABCTBa», TPHUCBSIYCHI aKTYaIIbHUM
HaIpsIMKaM JOCIKEHb y Tainy3i (i1oy0rii Ta METOJUKY BUKIaJaHHS MOB. Marepianu 30ipHuKa
MOXYTh OyTH KOPUCHUMH JJIi HAYKOBIIIB, JOCJIIHHKIB, JIIHTBICTIB, acHipaHTIB, MOIIYKYyBauyiB,
BUKJIA/Ia4iB Ta CTY/ICHTIB BUIIUX MOBHUX HaBYAJbHUX 3aKJIAIIB.

3a nocTtoBipHicTh (hakTiB, JaT, Ha3B 1 T. . BIANOBIOAalOTH aBTOpH craTei. [lyMKH aBTOpIB
MOJYTh He 30iraTucs 3 MO3ULIEI0 PEeIKOJIET .
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(Rivne, Ukraine)
Timothy Dante Meloni
(Columbus, USA)
INTERCULTURAL DIMENTION OF TEACHING ESL

Societies in the modern world are the result of intercultural communication.
All of them were built on the basis of cultural diversity, “which has been a source of
strength and transformation throughout human history. This is particularly clear
today, in a world where a great diversity of people live closely together, their co-
existence intensified by social media and technological communication, changing the
economic and cultural landscapes even in the most remote places” (Deardorf, 2022).

Although individuals and communities are more connected than ever,
conflicts and misunderstandings prevail between and within societies.

UNESCO’s mandate is essential to address these pressing challenges, as it
aims to build peace in the minds of people by building mutual understanding. In this
regard, promoting intercultural dialogue is essential, and UNESCO has been
appointed as the lead agency in the United Nations System for the International
Decade for the Rapprochement of Cultures (2013-2022).

Fostering intercultural dialogue means, above all, to give access to every
people’s culture and history and highlight the continuous articulations between
cultural diversity and universal values to show the ways in which intercultural
exchanges fuel humanity’s vitality.

This is at stake in UNESCO’s role to promote the universal value of the
elements of the cultural World Heritage, as in the Constitution of General and
Regional Histories showing how our heritage is the result of a history of mutual
influences between civilizations.

As intercultural dialogue is a dialogue between peoples, its main day-to-day
challenges are to change mental attitudes to promote mutual respect and openness and

to provide humans with the means to get involved with each other.
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Education is one of our major means to convey these values and to achieve
the goals of the 2030 Agenda for Sustainable Development, adopted by the United
Nations, to provide individuals with key competencies to act as engaged and
responsible citizens in today’s world. However, these skills also have to be part of a
lifelong process based on experience and reflection, gathering cognitive, affective,
and motivational elements. This is the reason for initiatives to empower individuals
with the skills to manage personal encounters and experiences with “cultural others”
and engage in intercultural dialogue (Deardorf, 2022).

Intercultural competence is a critical skill for educators especially in higher
education. Considering the fact that ESL teachers have linguistically and culturally
diverse students in their classrooms, this issue becomes more crucial for ESL teachers
(Moeller & Nugent, 2014). To train culturally competent language teachers, some
TESOL programs provide various practicum opportunities for pre-service ESL
teachers to work closely with culturally diverse students (Kim, 2017).

Training interculturally competent teachers is important not only to address
the needs of linguistically and culturally diverse students but also to educate globally
minded students.

According to Garrett-Rucks (2016) “considerable academic attention and
resources are spent on internationalizing education,” and that is why “integrating
intercultural dimensions into educational systems” can “prepare learners for the
challenges of a global workforce in the 21st century”. Likewise, Niculescu and
Bazgan (2017) also believe that teachers not only “play a key role in the development
of any student’s IC” but these teachers can also “affect future generations’ thought
and action” in other words, beyond being interculturally competent, teachers “should
encourage the development of students’ 1C”. Merz (2016) further explains the chain
reaction of this teacher training, or lack thereof, saying if teacher educators are not
“modeling appropriate intercultural skills, attitudes, and knowledge to their pre-
service teachers,” then who would? In other words, to educate globally minded and
culturally competent individuals of the future, all teachers and teacher educators

should be trained for effective intercultural interactions.
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JNEBATHA I'PA SIK 3ACIb PO3BUTKY KPEATUBHHUX TA

KOTHITUBHUX 3IBHOCTEM 3JIOBYBAUYIB OCBITH HA 3AHATTSX
THO3EMHOI MOBH

[IpoGnemMa HaBuYaHHA 1HO3€MHOi MOBH Ha CY4YaCHOMY e€Talll PO3BHUTKY

HAI[IOHAIBHOI METOJOJIOTIYHOI HAayKH BH3HAYAETHCS TJIOOATBHUM KOHTEKCTOM

OCBITHM, HaBYaHHSM YMPOJOBXK YChOTO IKUTTS Ta CTalUM COIIATbHAM Ta

EeKOHOMIYHMM DPO3BUTKOM. [HIIOMOBHa KOMYHIKaTHMBHA KOMIIETEHTHICTh, PO3BHUHYTA

Ha BHCOKOMY PpIBHI, € TI€PEIyMOBOIO CTaJOro HaBYaHHA Ta mpodeciitHoro

YAOCKOHAJCHHSI BIPOAOBX >KUTTS Ta BU3HAUYa€ HEOOXITHICTh HAOIMMKEHHS SIKOCTI
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